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2Bien enfoncer la torche dans le sol de manière à ce qu’elle soit stable. Remplir le réservoir à un tiers de notre huile citronnelle favorit et bien visser le bouchon. 
Pour recharger le réservoir à froid,  appuyer sur le bouchon sécurité en même temps pour dévisser et revisser. Assurez vous toujours de la bonne étanchéité de 
la torche et essuyer les résidus de remplissage avant d’allumer. Régler la hauteur de la mèche à lcm maximum, attendre 2 minutes et allumer la mèche, laisser 
refroidir la torche  avant de recharger le réservoir. Les précautions : A utiliser uniquement sous surveillance, à l’extérieur seulement en l’absence de vent, 
loin des matériaux facilement inflammables et hors de portée des enfants. N’utiliser comme combustible que des huiles anti-moustiques ou du pétrole lampant 
désaromatisé conforme à la norme NF M15004. Ne jamais remplir le réservoir avec de l’alcool, de l’essence, du white spirite ou du mélange 2 temps. Remplir 
le réservoir à un tiers de notre huile citronnelle FAVORIT et bien visser le bouchon. Avertissement : chez les petits enfants, l’absorption de l’huile - même par la
 mèche -  peut provoquer une atteinte des poumons pouvant être mortelle. Avertissement : en cas d’ingestion de l’huile, ne pas faire vomir.  
Contacter immédiatement le centre anti poison ou consulter  un médecin et lui montrer l’étiquette ou l’emballage. Ne pas laisser la torche à l’extérieur après utilisation.

Fackel senkrecht platzieren und gegen Umkippen sichern. Achtung Brandgefahr! Verschluss mit Docht vom Ölbehälter durch drücken in die Einrastung und drehen,  
abschrauben. Ölbehälter zu 3/4 - nur mit FAVORIT Lampenöl - füllen. Docht und Verschluss wieder fest verschrauben. Erst Anzünden, wenn das Lampenöl bis zur 
Dochtspitze aufgestiegen ist. Dochtlänge so einstellen, dass die Flamme russfrei brennt, erforderlichenfalls Docht kürzen. Docht sollte max. 5mm über der 
Dochthalterung enden. Vor dem Nachregulieren, Verschluss abkühlen lassen. Zum Löschen Flamme kurz und kräftig auspusten. Achtung Verbrennungsgefahr. 
Fackel nie unbeaufsichtigt brennen lassen. Fackel und Lampenöl nach Gebrauch sicher verwahren. Von Kindern fernhalten! Niemals Benzin, Kerosin oder andere 
entflammbare Flüssigkeiten verwenden. Gebrauchsanweisung vor Gebrauch sorgfältig lesen und für weitere Verwendung aufbewahren.
Warnung: Bei kleinen Kindern kann bereits ein Schluck Lampenöl - sogar das Saugen am Docht - zu lebensbedrohlichen Lungenschäden führen.
Warnung: Beim Verschlucken von Lampenöl kein Erbrechen auslösen. Sofort ärztliche Betreuung aufsuchen oder eine Vergiftungsinformationszentrale kontaktieren
und diese Warnhinweise zeigen. Fackel nach Gebrauch nicht im Freien stehen lassen.

Set the torch in an upright position and make sure it cannot fall over. Attention: it is a fire hazard! Unscrew the cover with the wick from the oil reservoir. Fill the reser
voir to 3/4 with lamp oil. Immerse the wick into the oil reservoir and re-screw the cover tightly. Ignite only, when the lamp oil has soaked through to the top of the wick.
Adjust the wick, so it gives a smokeless flame, if necessary shorten the wick. Before re-adjusting, allow the cover to cool. Put out the flame with a short and strong puff. 
Attention: burning hazard. Do not leave torch outdoors after use.
Warning: Drinking one sip of this lampoil or even sucking the wick can cause life-threatening lung damage to small children.
Warning: If swallowed, do not induce vomiting. Seek medical advice immediately or contact an Anti-Poison Center and show this container or label.

A
rt.

 2
00

5


